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Annomayusn. Ctathsi MOCBSIIEHA aHATH3Y TIEPEBOIOB CPETHEBEKOBON JIATHHCKON CeKBeHINH Victimae Paschalis na anrmmiicknii,
UTAJBSHCKHN U PyCCKUH SI36IKH. MaTepraioM AJIst HCCIIeJOBaHUS TTOCITY KN TEKCTHI, BEIOpaHHBIE Ha OOTOCIOBCKUX H I10-
IYJISIPU3aTOPCKUX CaiiTax, CO3/IaHHbIC Ha MPOTSDKEHUH XX BeKa M OTHOCSIIMECS K Pa3HBIM KYJIBTYPHBIM TPAJAULUSIM. AKTY-
aJIbHOCTB HCCIIEI0BaHHs 00YCIIOBICHA TEM, YTO B HAIlIe BPEMS PEIIMTHO3HAs IUTEPaTypa pacCMaTPUBACTCS KAK YacTh MUPO-
BOTO JINTEPATYPHOTO Mporiecca. B uacTHOCTH, XpUCTHAHCKas CpeJHEBEKOBAs TaTHHCKasi THMHOTpadus — Kak 4acThb KOpIryca
CPETHEBEKOBBIX IIO3THUYECKNX TEKCTOB. Hanmdane coBpeMeHHBIX IIEPEeBOOB Ha HAPOAHBIC S3BIKH CBUAETEIBLCTBYET 00 HHTe-
pece B o0mecTBe K 3ToMy >kaHpy. CTaBIIINCH 3aa4 IPOaHAM3HPOBATH NEPEBOABI U BBIICIUTH TIEPEBOTIECKIE IPHEMBI
1 TaKTHKH, UCCIICIOBATH TIEPEBOUCCKHI CIIOBAPh, PACCMOTPETH KYJIBTYPOIOTHIECKYIO COCTABIISIONIYIO, HCCIEI0BATh Iiepe-
BOJIbI C TOUKHU 3PEHHSI MHPOBO33PEHHSI IIEPEBOAYMKOB. AHAJIM3 ITOKA3aJl, YTO HEPEBOJIbI CEKBEHIIMU OTPAXKAIOT Pa3IHUHs MH-
POBO33PEHUECKUX CHCTEM U, COOTBETCTBEHHO, 11eJIel, KOTOPbIE OPEIEIUIN Pa3HUILy CTPATer il IIePeBOIOB B Pa3HbIX SI3bIKAX.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of translations of the medieval Latin sequence Victimae Paschalis into English, Italian
and Russian. The texts selected on theological and popularization sites served as the material for the study. They were written
during the 20" century and belong to different cultural traditions. The relevance of the study is due to the fact that in our time
religious literature is considered as part of the global literary process. In particular, Christian medieval Latin hymnography is
considered as part of the corpus of medieval poetic texts. The presence of modern translations into folk languages testifies to
the interest in society in this genre. The tasks were to analyze translations and identify translation techniques and tactics, to
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CexBenuus Victimae Paschalis: onbIT cpaBHeHus nepeBo1oB (AHNIMICKUI, HTAILAHCKUMN, PYCCKHIT)

HacTosiIee BpeMs B KyJIbTYPHOM 1 HayIHOM HpO-
CTPAHCTBAX MPOCIEKUBACTCS BBICOKMI HHTE-
pec K 3araHoN CpeIHeBEKOBOH TMMHOTpadHH.

U B 3TOM CMBICTIE IPEACTABIIACTCS HHTEPECHBIM 3HAKOM-

CTBO C OTJEIHHBIMH BBIIAIONIUMHUCS MTPOU3BEACHUSIMHU

JUTYPrUIECKON TO33UH, HE YTPATHUBIINMH CBOIO AKTY-

JIBHOCTH M B HAIIK THU. B cTaTbe mpearpruHsTa MomsIT-

Ka MpeiCTaBUTh HEKOTOPbIE UTOTH aHAJIN3a MEPEBOIOB

JIATHHCKOM nacxanbHOW cexkBeHuuu Victimae Paschalis

Ha aHDIMICKUH, UTAIbSHCKUN U PYCCKUH A3bIKU. Ta-

KO aHaJIN3 NPENCTABIISIET ONPEACIICHHBIH UCCIEN0Ba-

TEJILCKUH MHTEPEC, TAK KaK JaeT BO3MOXKHOCTh YBHJIETh

KHM3HB 3TOW CEKBEHIIMH B IIEPEBO/AX, TPHUHAIICIKAIITIX

K Pa3HBIM 2M0XaM, K pa3HbIM MHPOBO33PEHUYECKUM CHU-

CTeMaM M UMEIOIIUX pa3HbIe LETH.

JlutepatypHas U LIepKOBHAS TPAJULIUS IPUITHUCHIBACT
aBTOPCTBO CEKBEHIINH 3HAMEHUTOMY T'€pPMaHCKOMY MTO3TY
u uctopuky Bunony byprynackomy, sxxusiiemy B XI Beke.
ITo cBunerensctBy Mopuca ®@pocta, aHIIUKAHCKOTO CBSI-
IIEHHHUKA, aKTUBHOTO WieHa OOmiecTBa H3yueHNs XpH-
cTHaHCKO# rumHorpaduu B Bennkodpurannu u Mpnan-
aun (The Hymn Society of Great Britain and Ireland),
COOMPABIIET0 M M3/1aBaBUICTO XPUCTHAHCKHUE MECHO-
TIEHUS, BIIEPBBIC TEKCT CEKBEHIINN OOHApy>KeH B AMH-
3UENbCKON pyKOIHUCH, JaTupyeMoi koHuoM XI Beka.
Psom ¢ HuM ObUTO Hanrcano uMs Bumona Byprysacko-
ro [Frost: 217]. Ilepuon >xu3HU 1 TBOpUECTBA aBTOPA MIPHU-
xonuicst Ha Bpemst ipaenenust Konpana II (1024-1039)
u ero ceiHa 'enpuxa 11 (1039-1056). [Ipeamonoxurens-
HO, OH OBIT POIOM W3 CEBEPHBIX T'€PMAHCKUX 00IacTei,
MIPHUCOCIMHEHHBIX K mMrtepuu mociie 1032 1. [Herapoxko-
Ba: 738]. OueBumHO, uto Victimae Paschalis momydmna
HIMPOKYIO U3BECTHOCTH €lle MPU JKU3HU aBTOpa U cpa-
3y cTajia 00pa3oM JJIsi MHOTOYHCIICHHBIX MOAPAXKAHHUH.
[Tocnenyromnye CEKBEHIINN HCIOIB30BAIH €€ TEPBYIO
CTPOKY KaK Ha4daJIbHYIO U OBbUIN ITOJIOKEHBI HA Ty XKE Me-
nmomuro. B opurmnane Victimae Paschalis ncnonasmace
BILUIOTH 710 BpeMeH Pedopmarnmu. C naganom Pedopma-
LMY CEKBEHLUs He Obuia 3a0biTa. Ee Hen3MeHHas 1o-
MyNSIPHOCTh COXpPaHANACh Ha MPOTsHKeHUH Beero Cpen-
HEeBeKOBbs ¥ B HoBoe Bpems momydmia MpoaoKeHne
B HEOJHOKPATHBIX IIEPEBO/IaX HA HAPOIHBIC S3BIKU.

CexBeHIHS TPEACTaBISIET COO0H 0COOBIN JKaHp JIH-
TyprudecKoi TUMHOTpad iy, CO3aHHBIN ITyTeM HaJO-
YKEHHUS IPO3aMUECKOr0 TEKCTa Ha MEJIOAUIO MOCIIETHETO
CJIOTa B CIIOBE «AIIHIYyHsS». B 01HOM M3 LIEHTpaIbHBIX
MECT JIUTYPIUH, MKy YTeHHEM ATIOCTOIBCKHX MOCIIa-
HUH 1 EBaHTenys, NCIOMHUIICE 0COObIe TUMHBI, OKaH-
YHMBAIOIINECS «AJUTHIIyHa», MOCIEAHUI CIOT KOTOPOTO
U pacreBalicsl BeChbMa XHBBIM, SHEPTUYHBIM U KPacH-
BbIM pacneBoM. OIHaKO HHTEpECYIOlIas HAC CeKBEHLIUS
BITOJTHE MOIVIA MOSIBUTHCS U KaK CaMOCTOSITENIbHOE MPo-
M3BEJICHNUE.

B nmane conepikaHMs TEKCT MOMHOCTBIO MOCBSILIECH
BOCKpeceHuto Xpucrta 1 Mapuu Marnanuse, kotopas

UACT K TPOOHUIIE, HCIIOBEIYET TaM CBOIO BEpy: «Surrexit
Christus spes mea!» [Frost: 217], Ha 9TO 3ByYUT €IHHO-
IYIIHBIH OTBET: «Ja, MBI YBEpPEHbI, XPUCTOC BOUCTH-
Hy Bockpecy» [Frost: 217] (3nech u fgajiee moJCTPOUHBIHA
TepeBoj] aBTopa cTathi). [IOBTOPSIOTCS pa3HbIe MOITH-
yeckre 00pa3bl: 3aKJIaHHBIH ATHEI], TOSTUHOK KU3HU
U cMeptH, rpod Xpucra, BcTpeda ¢ Mapueir Marganm-
HOH. 3aKiIfoueHue OTMEeUeHO pu3biBoM «ThI, mo0Oem0-
HocHblii Laps, momuiyit Hac!» [Frost: 217].

SI3p1k Victimae Paschalis — 3to cpenneBekoBast ja-
ThIHb. CEKBEHIIMH, KaK MPABHJIO, 3TO MPOCTHIC TEKCTHI,
HaIMCaHHBIC SICHBIM S3BIKOM C HEe3aITyTaHHBIM CHHTaKCH-
COM, JIETKO BOCIIPHHUMAIOIITIECS Ha CIYX U, 9TO HEMAJIO-
Ba)KHO, JICTKO UCTIONHSOIIHecs. TeKCT pa3aeicH Ha CBO-
OonHbIe cTpodbl HEpaBHO MTUHBI. CIOKHBIC, UTMHHBIC
CHUHTAKCHYCCKHE KOHCTPYKIIUH M CJIOXKHBIC CJIOBA MPaK-
TUYECKH OTCYTCTBYIOT. Kak mpaBuio, B 6orociyxe0HOM
00MX07Ie COXPAHSITICH TEKCTHI, KOTOPHIE C MOMEHTA CBO-
€ro HaIMCaHUs U B TCUCHHE CPEIHUX BEKOB OBLTH HEO-
OBIKHOBEHHO TIOITYJISIPHBI.

IIpu Bceit mpocToTe TEKCTa MBI HAOIIOIAEM B HEM
pudmy. B crnenyroiem npumepe MOXKHO YBHAETh TAKOS
PUTOPHUECKOE CPENICTBO, KAK TOMEOTENIEBTOH (CO3BYUHE
OKOHYaHWMIA), moaroroBuBmIni pudmy x XII B.

Hpumep 1.

Dic nobis Maria, Ckaxu Ham, Mapust

quid vidisti in via? UYro TbI BUzENA HA Iy TH?
Sepulcrum Christi viventis, I'pobrmIy XpucTa )KHUBOTO
et gloriam vidi resurgentis: U cnay Buaena Bockpeciiero
Angelicos testes, Anrenos cuierereit

sudarium, et vestes. TInar u onexapl [Frost: 217].

Marepwuai ajsi aHaiu3a IepeBoIoB ObLI MMOJIy4YEH
B pe3ysbTaTe MOMCKa B MHTEPHETE Ha OOTOCIOBCKUX
U NIONMYJISIPU3aTOPCKHUX CalTax, MOCBSAIICHHBIX TPUTOPHU-
AQHCKOMY THICHHUIO M LIEPKOBHOM IOI3HUH, a TAKXkKe Ha CO-
BPEMEHHBIX YaCTHBIX pecypcax. bbuti oToOpans! mepe-
BO/IbI, OTHOCSIIIMECS] K Pa3HBIM BPEMEHHBIM II€pPHOJIaM
U pa3HbIM TPAJHLIHUSM.

AHMMiickre TIepeBo/Ibl PE/ICTABICHBI Pa3HBIMU KOH-
(deccusamu. EcTh 4ncTO aHITIMKAaHCKAs TPAAULMS, TaK
HazsiBaemas «High Churchy», npencraBnennas «I'um-
nHapuem» 1906 r. [The English Hymnal], n ects xaromnu-
yeckas B AByX Buaax. O0a Tekcra JI0CTaTO4uHO COBpe-
MeHHble. OJIuH OIyOJIMKOBaH Ha CaliTe KaTOJIMYeCKOU
o6uael B Texace «Gregorian Chant Lyrics» [Gregorian
Chant Lyrics], npyroii — Ha opuIIHaITEHOM CaliTe KOMHUC-
CHH KaTOJIMYECKUX LEPKBEil, CO3MaHHOM ITOCIIe BTOPO-
ro Barukanckoro cobopa («MexayHapoHas KOMACCHS
10 MCHOJIB30BAHUIO aHIIMHCKOTO SI3bIKa B JIUTYPrHm» /
«The International Commission on English in the
Liturgy (ICEL)») [An ICEL Variant].

WranpsHCcKHE MEPEeBOABl yIAJOCh OOHAPYXKHUTh
Ha JIBYX COBPEMEHHBIX caiiTax. OMH U3 HUX CONCPIKUT
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MIMPOKHUI NepeueHb PEIMTHO3HONW M CBETCKOHM IT033MH,
TIOMYJISIPHBIC U CTABIINE KJIACCHUECKUMH MECHU PA3HBIX
xanpoB (le3.it) [le3.it]. Bropoit — TpaaAnIMOHHBIN KaTo-
JINYECKUN CalT, IPEIOCTaBIISOLINM [TOJIHBIN [IEpEYCHb
0O0oroCcIyKeOHBIX TTECHOTICHHN.

[TepBrIit mepeBo HA PYCCKOM SI3BIKE OBLI CICIAH
C.C. ABepHHIICBBIM B HAyYHBIX IENIAX U OMYOJIHMKOBAH
BIIEPBBIE B OHTOJIOTUU JIATHHCKUX TEKCTOB B 1972 roxy.
B 2011 roxy stoT Texct Obl1 nepeusnan B «llamsTan-
KaxX CpPEIHEBEKOBOMU JIATUHCKOH nuTeparypbl X—XI BB.»
UMIJIN PAH [[Tamstauku: 758]. Bropoii mepeBox ABis-
eTcs moouTenbcKuM. 11071 ero TEKCTOM CTOAT (haMIITHH
Bnagnvupa Kosansmku u [letpa Caxaposa. Bragumup
KoBasnb/kn — pereHT mpaBoCIaBHOH IIEPKBH, aBTOP MHO-
I'MX COYMHEHUH M 00paboTOK IIEPKOBHBIX MECHONEHHH,
BO3MIABJISAIONINI ANEKTPOHHYIO 1IEPKOBHO-MIEBYECKYIO
oubnmotexy «Knupocy [Ctpanuna Biragumupa Koasib-
k). Ilerp AmutpueBny CaxapoB, Kak MOKHO CYIHTH
o ero mpodwmrto B LiveJournal, sBisercs ¢umonorom,
JIUTYPTUCTOM U XPUCTHAHCKUM ITyOnummcToM. Heckomb-
KO JIeT OBl IIaBHBIM PEJIaKTOPOM KaTOJIMYECKOU CTy-
quu “Jlap” Ha XpHUCTHAHCKOM LIEPKOBHO-00IIIECTBEHHOM
kanaie B Mockse (paguo “Codus”) [[Terp Caxapos].
Ha crpanuIe mocienHero U HaXOQUTCs TEPEBOA, Ode-
BUJIHO CZCJAHHBIN ¢ KOH(ECCHOHAIBHOM 1IENBI0, TO €CTh
JUISl O3HAKOMJICHUSI POCCHUICKON OOIECTBEHHOCTH C JIa-
TUHCKOH T'MMHOTpaduel Kak 3JIeMEHTOM OOTOCITyKEHUsI
u KyneTypsl [Ilerp Caxapos. [TacxanbHble gapsi].

CormocTaBUB IEPEBOBI CTOb PA3HBIX TPATHUIIUH U I1e-
JIel, MOXHO BBIJIENIUTH O0IIee 1 OTIIMYUTENILHOE B IIEpe-
BOAYECKNX TMozxoaax. [Ipoananmsupyem oTenbHbIE, ca-
MBI€ SIPKHE 0COOCHHOCTH TIEPEBO/IA HA TPH SI3bIKA.

[Ipexncrapnsiercs nenecooOpa3HbIM HauaTh ¢ TEPMH-
HOB. AHaJIU3 JIEKCUKH B IEPBOi cTpode NoKa3bIBaeT e/iu-
HOJYIIME MEPEeBOAYMKOB B COXPaHEHHHU CJIOBa victima
Jrcepmea. B aHIIMICKNX M UTANBSIHCKUX MIEPEBOIAX CO-
XpaHsieTcs JaTHHCKas (popma ciIoBa, B pyCCKUX ITOBTOPS-
eTcsl 3HaYeHHe. TepMIH «KepTBa» SBIIETCS 3aMMCTBOBA-

HHUEM 13 LepKOBHO-ciaBstHCKoro [Dacmep: 50] u BronHe
TPaANIOHEH VISl IEPKOBHOI 1033uH (CM. ipumMep 2).

B niepBoM 1 BTOPOM aHIIMHCKUX IEepeBojiax 100aB-
JIIETCSI HEKOTOPOE YCHIICHHUE: offer sacrifice and praise
«BO3HECHUTE KEPTBY M XBany» W thankful praises «06na-
roflapcTBeHHbIE XBaib. CylecTBUTENbHOE sacrifice
«KepTBa» M dIUTET thankful «6marogapcTBeHHAs» CO00-
IIAIOT O JINTYPTUYECKOM XapakTepe >KepTBhl. B ciryuae
C JIATUHCKUM CJIOBOM /aus «XBaja» UTaJbSHCKHE Iepe-
BOOYUKU CJIICAYIOT 3a OPUTMHAJIOM U OCTaBJIAOT apXan3m
lode. ABepHHIIEB IPUMEHSET TPAMMATHYECKYIO TPaHC-
(hopmanuio: CymecTBUTEIBHOE 3aMEHIETCS TIIaroyioM,
JUHAMWYHOE JICHCTBUE YCUIMBACT JIMKOBAHUE M HAIIPA-
JKEHHUE NacXalbHOH HOYH.

Jlatnuckoe duellum siBisieTcst apXandHbIM BapUaHTOM
cinosa bellum «BoitHa, 60pr0a». CrioBapp [lapis [ro-
KaH)Ka YTOUYHSIET 3HAYCHHE CII0Ba monomachia — «eauHO-
6GOPCTBO CTOPOH» WIIH «CYIEOHBIH MOSANHOKY, TOCPE-
CTBOM KOTOPOTO B CpeJJHEBEKOBOH EBporne pa3pemanich
CHOPBI B CIOXKHBIX ropuauueckux ciaydasx [Du Cange].
AMEpHKaHCKUH TTIePEeBOUUK COXpaHseT OOoJblyto Oyu-
30CTh K OPUTHHAITY, OCTaBIsICT duel «ouiuanbHbIil 00t
C OPYKHEM MECKIY ABYMs JTIOAbMU, KOTOPBIC HE ITPUIILIA
K COTJIAIIEHUI0, 0COOSHHO 10 Bompocy dectm» [Oxford
Learner’s Dictionaries]. B 'mmuapuu u ICEL-miepeBone
MBI BUJINM CIIOBO combat, TakKe UMEIoIee POMaHCKOE
IpoUCXOKAeHNE. VTalbsHCKUE MTEPEeBO/IbI OCTABIISIOT
JIATUHCKUH OpUTHHAJ. ABEPHHIEB BHIOMpAET BBICOKOE,
MOATHYECKOE CIIOBO HopeHue B 3HAUEHUU ITPOTUBOOOD-
CTBO, CTOJIKHOBEHHE, OOpPHOa», TEM CaMBIM COXPaHSA
CTHJIb OpUTHHAJIA. BTOpOI cOBpeMEHHBIN MepeBo Hc-
TIOJIB3YET NOeOUHOK, TO €CTh EANHOOOPCTBO JBYX IPO-
THUBHUKOB, — O0Jiee HEeHTpaIbHOE, HO TOYHOE B OTHOLIE-
HUM OpUTHHAJIAa CJIOBO.

Hammenoanue Xprcra B TaTHHCKOM OpUTHHAJIE dux
«pyKOBOZIUTENB, BOXKIR» [Lewis, Short] Haxogut cuHO-
HUMHYHBIC SKBUBAJICHTHI B OOJIBIIMHCTBE N1EPEBOIOB!
Prince «BaXHBIN YJI€H KOPOJIEBCKOW CEMbH, OCOOCH-

IIpumep 2.

Jlamunckuil Victimae Paschalis laudes Kepree [TacxanpHOit XBabl
mekcm immolent Christiani. Jla IpUHOCAT XpUCTHAHE.
EH1906 Christians, to the Paschal Victim

offer your thankful praises!

ICEL nociie 1963

Christians, to the Paschal Victim
offer sacrifice and praise.

Gregorian Chant Lyrics

May you praise the Paschal Victim,
immolated for Christians.

le3.it

Alla Vittima pasquale
i cristiani offrano lodi.

cantiperlaliturgia

Alla vittima pasquale, s’innalzi oggi
il sacrificio della lode.

7KepTBY nacxajipHyo 3By4HO

ABepuHIIEeB

XpHCTHAHE 12 BOCCIABAT!
KoBamnbmku Jla IpUHOCST XpUCTHAHE
CaxapoB XBaJly 1acxajbHOH KepTBe.
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HO CBIH WM BHYK KOPOJIS MU KopoJeBb» [Cambridge
Dictionary] B ['mMHapun n amepuKaHCKOM BapHaHTe, i/
Signore B 000MX UTABSHCKHUX NepeBojiax, L[aps BO BTO-
poM pycckoM Bapuante. OOpamiaroT Ha ce0si BHUMaHue
Champion B «an ICEL Variant» u cy0cTaHTHBHPOBaH-
HOe TpuiararenbHoe JKuswiti y ABepuninena. Oxford
Learner's Dictionary naet onpenenenne Champion xax
«4YEeJIOBEK, KOTOPbI modennn B cpaxennn» [Oxford
Learner’s Dictionaries] u «4elioBeK, KOTOPBIU C HTY3Ha3-
MOM TOJICP)KUBACT, 3alHUIIACT WM OOPETCs 3a uesioBe-
Ka, Bepy, npaso i npuHuum» [Cambridge Dictionary];
KpOME LIMPOKOTO 3HAYEHUS «IOOEAUTEIb», ITO €IIe
n Ooper], 4TO YyCHIMBAET 3HaYeHHE OOpbOBI, CpaKEHNS,
cxBatku. U aT0 moakperuisiercs ciioBoM combat, Kotopoe
y’Ke eCTh B 3TOM BapuaHTe nepesoaa. ¥ Kosambmxu, Ca-
xapoBa [/apb — OJIMH U3 TUTYJIOB CIIABSIHCKUX MOHAPXOB,
TOXE 3aMMCTBOBaHUE U3 JaTuHCKoro Caesar, yCTOWYH-
BOE HanMeHOBaHue bora — kak, HarpuMmep, B IPAaBOCIIAB-
Ho#t Tpagunun «Llapio HebecHbIi». OTHOCAIIEECS K BBI-
COKOMY CTHIIIO, B3SITO€ M3 IIEPKOBHOCIIABSHCKOTO SI3bIKA
npuiararenbHoe JKugvlil BHI3bIBACT B CO3HAHUHU UeJIOBE-
Ka, IPUHAJIS)KAIET0 K XPUCTHAHCKOW KYJIBTYpE, COBEp-
IIIEHHO KOHKPETHBIE acconuanuy ¢ borom, ocHoBaHHbIE
Ha CesmienHoM [Incanum, u coxpaHseT UICI0 TOCIoI-
CTBa M MOTYIIIECTBA.

CruncTrdeckas pa3HuUIla MPOCIIC)KUBACTCS B HEKO-
TOPBIX [IEPEBOTYECKNX PEIICHUSIX OTHOCUTEIBHO JIATHH-
CKUX HeWTpasbHbIX sudarium et vestes niam u odedic-
Obi. [IpsiMmoe clioBapHOE COOTBETCTBHUE B CIOBOPSX
Lewis — Short — TkaHb A7 BEITHPAHUS TIOTA, HOCOBOM
mnarok [Lewis, Short]; mouchoir [Gaffiot]; (nocosoit)
niamok (0aa esimupanus noma) B cinoape ABBEE
Linguo [ABBEE Linguo].

Hpumep 3.
EH 1906 shroud and napkin
ICEL shroud with grave-clothe
Gregorian Chant Lyrics winding cloth, and His garments

le3.it / cantiperlaliturgia il sudario e le vesti

ABepHHIIEB JIAT JIEKAIIAA

Kosaubxu, Caxapos caBaH IorpedabHbIH

B aHmmMiicKHUX MepeBOfax OTCYTCTBYET OINPENEICH-
Hasl TIOCJIEZ0BATEILHOCTE B BIOOpe cTmiis. Harmpumep,
B ['uMHapuu GoJiee BBICOKOE shroud «TKaHb WU JTAH-
HBIN CBOOOHBIN KYCOK OJICXK]IbI, KOTOPHIM 3aBOPAYMBa-
10T Testo nepen norpedenuemy» [Cambridge Dictionary]
coderaercs ¢ napkin, KOTOPOE IMEET OBITOBBIE CMBICITBL.
Bropoii aHmmiicKuii IEpeBOAYNK, YTOOBI M30€KATh 3TO-
TO, JIeNaeT OOBSICHUTEIBHBIN TIepeBOI, BHIONpas grave-
clothes «norpebanpHOe ofesiHue; caBan» [ABBEE
Linguo]. AMepHKaHCKHUI NEPEeBOAUUK TaKXKe HUICT Iy-
TeM OOBSICHUTEILHOTO TIEPeBO/Ia ¥ 3aMEHSIeT shroud, siB-
JIAIOIIeeCs K STOMY BPEMEHH YXKe UCTOPH3MOM H, BO3-
MOXXHO, YK€ HE BCEM 3HAKOMBIM CPEIU aMEPHUKAHCKON

ayouTopun, Ha winding cloth, To ecTh TKaHb, B KOTOPYIO
3aBOpayMBaJId OKOMHMKA. B ameprnkanckoM BapuaH-
T€ MOSABILIETCS CIIOBO garments « 1000 MpeiMeT OIexk-
nb» [Collins Dictionary] poMaHCKOTO HPOUCXOXKACHHS,
BBICOKOTO TIOATHYECKOTO PErucTpa, CHHOHUM OJIEHK/IbI.
B amepukaHckoil IpaBOCIaBHON LEPKBU OHO HUCIOJIb3Y-
eTcsl TaKoKe JUIsl 0003HAYCHHMS 00JIaueHHUS CBSLICHHHUKA.
WranbsiHCKNE TEKCTHI €MHBI B CBOeM BeIOOpe. Pycckne
HKBUBAJICHTBI «IUIAT» U «CaBaH» COOTBETCTBYIOT MOATHU-
YECKOMY BO3BBILLICHHOMY PETUCTY.

B HEMHOTOYHMCIIEHHBIX MUTETaX, KOTOPBIMU YKpa-
IICHA CEeKBEHILMS, IIEPEBOIYMKH OXKHIAEMO MO3BOJISIOT
cebe HeMHOTO OOJIBITYI0 CBOOOIY BBHIOODA.

IIpumep 4.
Jlar. Christus innocens
AH sinless
ICEL undefiled
Gregorian Chant Lyrics innocent

le3.it / cantiperlaliturgia innocente

ABepHHIIEB HEMOBUHHBIN

Kosanpmxu, Caxapos HENOPOYHbIH

B BrImenpuBeneHHON BBIOOpPKE MOXXHO YBHUICTH,
YTO B aHDIMIICKHX TEKCTaX TOJBKO aMEPHKAaHCKHU Iie-
PEBOJYHMK CTPEMHUTHCS COXPAHHUTH JIATUHCKUH OpH-
TUHAJl U UCIOJIb3YET JIATUHCKOE innocent «HEBHH-
ueli» [LatDict]. B ['umHapuu — Gonee o0liee MoHsATHE
sinless «6e3rpemnsii» [ABBEE Linguo]. 1o HeliTpans-
HOE CJIOBO IUIsi 00O3HAYCHHUs Tpexa u OoJiee MOHITHOE
COBPEMEHHOMY 4esIoBeKy. [IpunararenbHoe innocent Mo-
JKET HaTaJIKNBaTh Ha Pa3MBIIUICHNE: B KAKOM OTHOILICHUH
HEBHUHHBIH, B ueM? Sinless, TO €CTh CBOOOIHBIN OT JTFO-
0oro rpexa, UCKItouaeT mojo0HbIe BOIPOCKL. Briaens-
ercs noruka nepesona «An ICEL Varianty. B nputara-
TeIbHOM undefiled «He3anATHAHHBI» MOAUYEPKUBACTCS
JyXOBHAs YACTOTA, a TAKXKE IIEPEBOIYUK MONBITANICS TIe-
penaTh BHYTPEHHIOIO CIIOBOOOPa30BaTeibHYI0 (HopMy
JIATHHCKOTO CJIOBA MPH MOMOIIM OTPULATEIBHOMN MpH-
CTaBKH (71, BEPOSTHO, YTOOBI ME€pPeIaTh BO3BBIIICHHBIH
XapakTep snuTera. MTanbsHCKHE U PyCCKHE IepeBOIbI
MIOJIHOCTBIO WACHTUYHBI OPUTHHAIY.

VHTEepecHO MPOCIIeaNTh, KaKOe MPETOMIICHHE HAIILIO
B IIEPEBOJIax SIMUTETOB, onuckiBatomux duellum, natun-
ckoe ciioBo mirandus. Mbl BUTUM BapHaTHBHOCTB.

IIpumep 5.
AH combat stupendous
ICEL combat strangely ended
Gregorian Chant Lyrics wonderful duel
le3.it stupefacente duello

cantiperlaliturgia prodigioso duello

ABepuHIEB OopeHue JUBHOE

Kosanpmxu, Caxapos MOEIMHOK HECPAaBHEHHBIN
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Hanpuwmep, nepeBox «An ICEL Variant» ctuxoTBop-
HBI ¥ TI09TOMY OoJiee BOJbHBIN. TeM He MeHee HeKo-
TOPBII CMBICK OH coxpaHseT. [loHsTHe, BbI3bIBaOIEE
VAMBIICHHE, Y HETrO BBIPAXKEHO uepes strangely «CTpaH-
HO, HeOOBIYHO, yauBuTeapbHO» [ABBEE Linguo]. Tlep-
BBIN aHTIIMHCKHUHA MEPEeBOTYUK CTPEMUTHCS OBITH ONHU-
e K TEKCTy M BBIOMpPAeT aHMIMHCKOE 3aMMCTBOBAHUE
Stupendous OT JTATUHCKOTO stupére «OBITh yIUBICHHBIM,
nopaxkeHHbIM» [Collins Dictionary], naromiee 6oee BbI-
cokoe 3ByuaHue. TpeTuil ucnoib3yer Oojee mpocroe,
HCKOHHO aHMIMKCKOC wonderful «4pe3BbIYaiHO XOPO-
mo» [Cambridge Dictionary]. UTanpsHCKHE TTEpeBOTIN-
KU UCTIONB3YIOT CHHOHUMBI JIATHHCKOTO TIPOMCXOMKICHHSI.
ABepuHIeB — cnaBsHU3M. Y Koanbxkau, Caxapoa Me-
Hee y/lauHbli, Ha MOW B3INIAJ], IPUJIaraTeIbHOE Hecpas-
HeHHblll «TIPEBOCXOJIHBIN, 3aMeuaTeNbHbINY [OXKeroB:
340], moToMy 4TO OHO HE TIepeaeT 3HauUeHus1 mirandus
«nocroitabrii yausnerns» [ABBEE Linguo].

[Ipn aHanM3e IIarojoB TakKe MOXHO YBHJIETH,
YTO TIEPEBOUMKH N30MPAIN pa3HbIe ITyTH PELICHUS CBO-
UX 33/1a4 B BEIOOPE SI3BIKOBBIX CPEJICTB, MHOTIA PUBHO-
Csl IONOJIHUTEIIbHBIEC COJIePXKATEIbHbIE aKIIEHTHl U Me-
HSS CTHIIEBOM peructp. Tak, JaTHHCKU raron immolo
B CBOEM 3HA4YEHWHU “IPHHOCHUTH B kepTBY  [LatDict]
«sacrifice, offer (victim) in sacrifice» B AHDIHIICKOM
rumHapuu [ The English Hymnal] n B coBpemennom ura-
JIBSTHCKOM IiepeBojie (Ha caiite le3) 3amensiercst Oosee
HeiirpaneabiMu offer u offrire coorBercTBeHHO [le3.it].
B Gonee BOTbHOM MO3THUECKOM TMEpPEBO/IC ABEPUHIIC-
Ba — MOAYJIALUS «JIa BOCCIABAT», TO €CTh KEPTBA yXKe
IpUHECeHa, U ceifuac Ha [lacxanpHOM OorocCiTyKeHUN
ee MPOCNaBAT. BTopoil pycckuii mepeBoj HCIOIb3yeT

HEUTpaJIbHOE «J1a IPUHOCATY — YacTh CIOBOCOYCTAHMS,
KOTOPBIM TIEPEBOIMTCS immolo.

B npumepe 6 naruHckuil raron redemit (redimo)
«BBIKyNaTh, uckynarb» [LatDict] momydaer Heckosb-
Ko coorBercTBUi. Hampumep, B 'MuMHapuu Mbl BUIUM
redeem. MOYHO TIPEATIONOKHUTb, YTO CXOKECTD C JTATHH-
CKHM OPHUTMHAJIOM 3aCTaBIISIET IEPEBOAYHNKA BOCIIONB30-
BaThCsl UMEHHO 9THM cJI0BOM. Taroke oOparaer Ha cest
BHUMaHHE JIPEBHEAHININIICKOE OKOHYAHUE -7/, apXxanye-
ckast (hopma, BCTpevaromiascsi, Harpumep, B bubdnuu Ko-
pouist MakoBa, kotopast mpuaaeT OOoJbIIyI0 TOPKECTBEH-
HOCTb peur. B pycckom nepeBoje ABEpUHLEB IyTEM
MIEPEBOYECKON MOIYIISIINK PAa3BUBACT CMBICI M 3aMe-
HSIET CJIEJICTBUE TPUIHHOM.

T'oBopst 0 maronax, Mbl KOMMEHTUPYEM H3MEHEHHE
rpaMMariueckux (popM, Tak Kak C JIF00oi rpammarnye-
cKoii popmoii cBsizaH onpeseseHHbIH cMbIci. B nepeBo-
ne «An ICEL Varianty the sheep are ransomed by the
Lamb — «oBusr uckymiensl Araiiem» [An ICEL Variant],
MTACCHBHBIN 3aJI0T B ATOM Cllydae repemMeriaet Gokyc
BOCIIPUATHS Kak Obl ¢ HeOa Ha 3eMITt0. DTOT IepeBo/Ie-
CKHIi TIpueM nepeaeT OOJbIIYI0 3HAYUMOCTh COOBITHS
It macTBbl. W eciiv akTUBHBIN 3a710T MPOCTO OTpaxa-
eT coOBITHE, KOTOpOE (PUKCHPYETCS B ITATHHCKOM TEKCTE,
TO NMACCHBHBIH 3aJI0T YCIIIMBACT TUIAKTHIECKYIO HAIlPaB-
JICHHOCTB, IOKa3bIBAaCT 3HAYCHUE STOTO aKTa JUIS ACTBEI.

B aTOM Xe mpumepe MOXXKHO YBHJIETh B JIByX 0O-
Jiee MO3HUX aHIIMACKUX MEepPeBO/Iax HCIOJIb30BaHNE
Present Perfect: hath reconciled [An ICEL Variant],
has reconciled [Gregorian Chant Lyrics]. Jlatuackunit
Perfectum Indicativi Activi cOOTBETCTBYET JABYM Bpe-
MeHaM B aHmmiickoM: the past simple u the present

IIpumep 6.

Agnus redemit oves:
Christus innocens
reconciliavit peccatores.

JlatnHCKUI
TEKCT

ATHeIl UCKYyTIUIT OBElL:
Xpucroc HeBuHHBIN (OTILY)
HPUMUPHIT TPEIIHUKOB.

AH Christ, who only is sinless,

A Lamb the sheep redeemeth:

Reconcileth sinners to the Father;

ICEL and Christ, the undefiled,

The sheep are ransomed by the Lamb;

hath sinners to his Father reconciled.

Gregorian Chant Lyrics

The Lamb redeemed the sheep:
Christ, the innocent one,
has reconciled sinners to the Father.

le3.it

L'Agnello ha redento le pecorelle:
Cristo innocente ha riconciliato
i peccatori con il Padre.

cantiperlaliturgia

L’Agnello ha redento il suo gregge:
Cristo I’innocente,
ha riconciliato i peccatori con il Padre.

ABepHHIIEB

3akJj1aH ArHer 3a acTBY;
XpHUCTOC HETTOBUHHBII
¢ boroM norpemmBIIMX NPUMHPSIET.

Kosainbmxu, Caxapos

ArHer cTazio H30aBHII,
Cam XpucToC HENOPOUHEIH
¢ OTIOM HPHMHPHJT HAII POJ{ TPEXOBHBIN.
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completed [Collins: 82]. TonpKo KOHTEKCT OTpPEICIIs-
eT, Kakoi mepeBoy 6osee moaxoaut. OTcroga MOXXHO
MPEJITOI0KUTH MOTUBAIIUIO NEPEBOAYNKOB. AHIIUII-
ckuit Present Perfect B 3TOM cily4yae ycuimMBaeT quIaK-
TUYCCKYIO HAIIPABJICHHOCTH TEKCTA, ITIOKa3bIBasA, YTO 3TO
cOOBITHE MTPOU30LNIO B MPOIIIOM, HO JUINTCS U CEH-
9ac, IMEET HETTOCPEACTBEHHYIO CBS3b C HACTOSIMM. Tak
BMECTO OTHOKPATHOTO M BEYHOTO JICHCTBHS MOTydacTcs
JICWCTBHE, BIMSAHUE KOTOPOTO PacIpOCTpaHIETCs Ha Ha-
cTosiIIee |, Jajee, Ha OymyIiee.

CornocTaBHUB TEKCTHI 10 IMPpUHIUIIaM aHaJIn3a JICKCHU-
K1, CHHTaKCHCa, SI3bIKOBOTO PETHCTPA, CTHIINCTUIECKUX
CPEIICTB M NEPEBOIIECKUX TPAHCHOPMALIHIA, MOXKHO CIIe-
JIaTh CIIEAYIONINE BBIBOBI.

IepeBoms! cexBennuu Victimae Paschalis mpunamie-
)KaT K pa3HbIM MUPOBO33PEHYECKUM CHCTEMaM U UMEIOT
passble 1eiu. Tak, 6orocinyxeOHy0 QyHKINIO UMEIOT
TOJIBKO UTAJbSHCKUN M aHINIMMCKHUE NepeBoabl. Pyc-
CKHE TIEPEBOJIBI NMEIOT TOJIKO 3CTETHUYECKYIO M Hayd-
HYIO IIEHHOCTb. 3a/1a4a PyCCKOTO MepeBojia — MTO3HAKO-
MUTb POCCUICKYIO ayIUTOPHUIO C JTATHHCKOH KYJIBTYpOH.
J71s1 uTanpsHCKOrO M aHIIMHCKKUX MEPEBO/IOB CTOUT 3a/1a-
Yya COXPaHMUTH TEKCT I Oorocmyke0Ho# mpakTuku. Hc-
XOJISl U3 3TOT0, MEPEBOTYNKH BBIOMPATIM COOTBETCTBYIO-
IIMe S3BIKOBBIC U CTHIIMCTHYECKUE CPE/ICTBA.

Hanbomnsmee pasnooOpasue nepeBoYECKIX peICHAH
HaOJIroaeTcs B aHIIMICKUX niepeBonax. Benencreue oou-
JIS JIJATUHCKUX U B LIEJIOM POMaHCKHX 3aMCTBOBaHMI aH-
IAICKUI IepeBOIUHK 00TagaeT Ooee pa3HOOOpa3HBIMU
pecypcaMu, 4YeM pyCCKUN U UTabIHCKUN [EPEBOTUHUKHU.
B psize cirygaeB 3TH pecypcehbl UTPAIOT, ¢ OHOH CTOPOHBI,
Ha TOBBIIIEHNE TOP)KECTBEHHOCTH PEYH M CTHIINCTHYC-
CKOW OKpacku, a C JIpyroil — MOTYT yCHJIMBAaTh JUIAKTH-
4yeckoe BozzeiicTBue Ha uuraress. OQHAKO 4acTo repe-
BOIYMKH HETOCIIC0BATCIbHBI, Y HUX HE HAOII0IaeTCs
KaKOH-TO €IMHOM CTpaTeruu MnepeBoja, Halpumep cie-
JIaTh €To OoJiee TOP’KECTBEHHBIM HIIH 00J1€€ MOHSITHBIM.

MOJKHO BBIICIUTH CIIEAYIONINE BAPHAHTHI IIEPEBO-
YECKHX CTpareruii:

1. [TpubnikeHue K JATHHCKOMY OpPUTHHAIY, TIe Te-
PEBOAYHMK MOJIB3YETCA TEMU XKE CIIOBAMU, 3aMMMCTBOBaH-
HBIMH W3 JIATBIHU, W OTHOKOPEHHBIMH CIIOBAMH POMaH-
CKOTO TIPOUCXOKICHHS.

2. Chenarp mepeBoJi COBEPIICHHO HEHTPAIbHBIM
B CTHJINCTHYECKOM OTHOLICHUH, O0Jiee MOHSITHBIM U J10-
cTynHbIM. K TakoBBIM MOYKHO OTHECTH 00a COBPEMEH-
HBIX UTAJIBAHCKUX NIEPEBOAA U IIEPEBOI, BBITTOJTHEHHBIN
B. Kosanpmxu u I1. CaxapoBeiM. To ke MOKHO CKa-
3aTh 00 aMEpPUKAHCKOM BapHaHTE aHIIMHCKOTO MepeBo-
na. [lepeBogumk moxdupain 100 NCKOHHO aHTIIMHCKNE
cJI0Ba, 100 TaKHe 3aMMCTBOBAaHMUS, KOTOPhIE YXKE YKO-
PEHUIIUCH B A3BIKC U IIO3TOMY HE BBIIVIAJAAT KaK CTUIIU-
CTHUYCCKHU BO3BBIIIICHHBIC.

3. ABTop momdmpaeT cIoBa TAKMM 00pa30M, YTOOBI
YCHUIINTD TUIAKTHYECKOE BO3ACHCTBUE TEKCTA HA YNTATe-

JISL WJTM CITYTIATEIIsA, aKIIEHTUPOBATh OT/IEIEHBIC OTTCHKH
CMbICJIa, COAEPIKaIMecs B JaTUHCKOM opuruHaie. Ha-
MIPUMEP, MOKET MEHATh (DOKYC, TOUKY 3PCHHUS, CTABUTH
B 1IeHTp He camoro CIiacuTesIs, a ero MacTBy JIMO0 MOXKET
YCHIIUBATH CMBICI OOPBOBI MEXIY KU3HBIO U CMEPTHIO,
Borom u caranoii.
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